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Y cTarTi A0CHIAKYIOTHCS 0COOIMBOCTI NEPEKIIaay YKpaiHChKOI0 MOBOIO (hpaH-
y3bKuX (pazeonoriamis mpo ooman. O0’€KTOM TOCHIKEHHS € (QpaHIly3bKi
(dpaszeosnoriyHi OAMHHULII HA MTO3HAYCHHS 0OMaHy, iX CEMaHTHKa 1 B3a€EMO3B’ 5
30K 3 YKpaiHCBKMMU BiINOBiAHUKaMHU. [IpeqmeToM MOCTIIKEHHS € cocoOu
nepenaui (GppaHIy3bKUX (pa3eoNOTIYHUX OJUHUIL PO 0OMaH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO. 3a3Haua€ThCA, 110 Mepekiiaa (pa3eosori3MiB € OTHUM 13 HalCKIIaIHi-
HIMX 3aBJaHb, 1[0 MOCTAIOTh Mepe/l MepeKnIagaueM, OCKIIbKY NepeKna ycTa-
JICHUX 3BOPOTIB 3 MOBM OpUTiHAJly Ha MOBY IEepeKJiajly BUMarae Bif Iepe-
KJIaJ[a4a He JIMIIe IITMOOKOro 3HaHHsS 000X MOB, a i KyJIBTypHOI 0013HaHOCTI 1
HEPiAKO KPEaTUBHOCTI. 3ayBaXKyeThCs, 1110 HE iCHY€e YHIBEPCATBbHOTO MiIXOAY
JI0 TIepeKIaly i1l0MaTUIHUX BUPA3iB, KOXKEH 3 HUX CTBOPIOE IIEBHI TPYIHOILI.
AHai3 (hakTHYHOTO Marepianry MOoKa3ye, M0 KiNbKiCTh (pa3eonoriyHux Ou-
HUIb PO 0OMaH B YKpaiHChKill MOBi Habararo OuTbIIA, HIX y (DpaHIly3bKil.
[Monpwu e, muie 115t HEBEIUKOI KITBKOCTI (PpaHIy3bKHX (pa3eosoriaMiB mpo
00MaH 3HaXOASTHCS BIATIOBIIHI €KBIBAJICHTU 1 aHANOTU Cepell YKPaiHCBKHUX
¢dpazeonoriyHux oguHMIE. PpazeonoriyHui crnocid nepeknaay eKkBiBaJIeHTOM
a00 aHaJIOTOM 3aCTOCOBYETHCS A0 (DPa3eosori3miB, 110 MICTATH CIIbHI MiX-
MOBHI €JIeMEHTH, 30KpeMa Ti, I[[0 MaroTh aHTUYHE, 010miiiHe, Midororiune, ic-
TOPHYHE MOXO/PKEHHS, OCKUIBKU CTPYKTYPA 1 3HAYEHHSI TAKUX (hpa3eoori3MiB
B 000X MOBax, SK MPaBUIIO, CHiBNaAaoTh. Cepen (Hpa3eoorivHuX OTUHHUIL
mpo oOMaH, sKi BilOMBaIOTh (paHIy3bKUH HAIllOHAJIBHUIN CBITOIVIAN, YKpaiH-
CBhKi €KBiBaJICHTH Maibke BincyTHi. [1ix yac mepekiaay aHaIOroM y MOBI Iie-
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pexiany 30epiraerhes paseosoriune 3HaYCHHS, CTHIIICTHYHA 3a0apBIeHICTD,
oniHHicTh. YacTkoBuil aHanor TpamsteThes yactime. Cepen Hedpaseonmoriy-
HHUX CHOCOOIB MepeKIaay HaidacTime BUKOPUCTOBYIOTHCS JIGKCHYHUH 1 ONH-
COBHH TIepeKyall, KaJbKyBaHHS 1 MepeKia KOMEHTapeM cepell PO3TITHYTHX
MPUKIIAIIB TPAIUIFOTECSA Pijko. Jlo 3aKOHOMIpHHX BTpaT y pasi OMHUCOBOTO
MepeKIaay HaleXaTb 00pa3HiCTh, EKCIPECHBHICTD 1 KyIbTYpHO-HAI[iOHAb-
Hi 0cOONMMBOCTI KOMIIOHEHTIB (hpazeM. [ligkpecmroeTbes BaXKIMBICTh AOCITI-
JOKEHHS 3B’ 513Ky MK (hpa3eooTiYHUMI OJUHUISIMI YKPaiHCBKOT MOBH i iHO-
3eMHHX MOB 3 METOIO YKJIaACHHS (PPa3ecooriuHIX MEePEeKIaTHIX CIOBHHKIB.
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The article examines the peculiarities of translating French phraseological
units related to deception into Ukrainian. The study focuses on French
phraseological units denoting lies and deception and their interrelation with
Ukrainian equivalents, as well as their semantics. The study explores the
methods used to translate French phraseological units denoting deception into
Ukrainian. It is recognised that translating phraseological units is one of the
most challenging tasks for translators, as translating fixed expressions from
one language to another requires an advanced knowledge of both languages,
cultural awareness, and often creativity. There is no universal approach to
translating idiomatic expressions; each one presents its own challenges.
Analysis of the factual material reveals that Ukrainian has a much larger
number of phraseological units related to deception than French. However,
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only a small proportion of French phraseological units about deception have
equivalents or analogues among Ukrainian ones. The phraseological translation
method involving equivalents or analogues is applied to phraseological units
containing common interlingual elements, particularly those of ancient,
biblical, mythological or historical origin. This is because the structure and
meaning of such units are usually the same in both languages. There are hardly
any Ukrainian equivalents of phraseological units about deception that reflect
the French national worldview. Using an analogue for translation preserves the
meaning, stylistic colouring and evaluation of the phrase in the target language.
A partial analogue is more common. According to the examples reviewed,
among non-phraseological translation methods, lexical and descriptive
translation are the most common, while calquing and commentary translation
are the least common. Inevitably, descriptive translation involves the loss
of figurativeness, expressiveness, and the cultural and national peculiarities
of phrase components. The importance of studying the relationship between
phraseological units in Ukrainian and in other languages in order to compile

phraseological translation dictionaries is highlighted.

HocranoBka mnpodiaemu. KoxHa po3BHHEHA
MOBA, K BiJOMO, HAPAaXOBY€ Y CBOEMY CKJIaJi 3HAUHY
KUTBKicTh (hpazeonoriunux ogunuips (PO). Y dpase-
OJIOTi1 3HAXOIATh BiOOpaKEHHS YSBICHHS, B SKHX
MPOSIBIISIETBCS. MYAPICTh HApOLy Ta MOTO 340pOBHii
[Ty3[ 1 BogHOYaC 0OMEXKEHICTh 1 3a0000HU TOBCSIK-
nenHoi ceigomocti. DO BigOWBAIOTH KYNBTYpY
Hapomy, Woro moOyT i Tpaauiii, 3BUYKH, iICTOPIiIO Ta
reorpadito kpainu. Lli criiiki 3BOpOTH HEPIIKO CTO-
CYIOTbCS TNPEIMETIB, MICUEBUX POCIHH, TBAPHH Ta
iXHBOI MOBEMIHKH, 3HAYYIIMX ICTOPHYHUX Ta BiJlO-
MUX JIITEpaTypHHUX IePCOHaXIB Tomo. YnmMano 3 Hux
OIUCYIOTH Iii OpexyHiB, BUAM Ta NMPUHOMU OOMaHYy,
TUIM OpexHi Ta ii HociiB, iXHi BiKoBi, npodeciiiHi Ta
iHIII 0coONMBOCTI, eTaoHu oOMaHy Ta OpexyHiB,
HAJAr0Th OIIHKY JisIM OCTaHHiX.

SBuie OpexHi TOCHiAKY€EThCA KPUMIHAIICTUKOIO,
TICUXOJIIHTBICTUKOIO, TICHXOJIOTi€t0. Tak, HanpuKIai,
y cBoiil poOoTi bpexusa 6 inghopmayitinomy npocmopi
ma midcocobositi komywixayii O. bapummonens
JIocIimkye peHoMeH OpexHi B HOoro pi3HUX MPOsBax,
aHaJri3ye BUSIBU OpexHi B oacbkoMy OyTTi: «Cripobu
HEYNEepeHKEHO OCMUCIUTH CYTHICTH (eHOMeHa
OpexHi 4ac BijJ yacy 3MIMCHIOIOTHCS JOCIITHUKAMU
pizHux kpain. [Torpeba B IbOMY BUHHKAE YepE3 MacoBe
BUKOpHCTaHHA OpexHi. bpemryTs aiTh, 380141 4acTo
HaHiBeUb 3yCW/UIA TenaroriB i OarbkiB. bpemryTs
JOPOCHi TakoXX HE 3apaiH CIIOPTHUBHOTO iHTEPECY.
A HaCKiIIbKY BHHAXI1UIMBI BCUISKI MPOXiHIET B KOpU-
CIIMBUX CNPO0ax OIIYKAaTH JIOAMHY, TOTPITH PYKH
B UYKMX KHUIICHSX. A HaATO — B Aymax» [bapummo-
nenb, 2013, ¢. 11]. ®@pazeonorisMu Ha MO3HAYCHHS
OpexHi, oOMaHy BJAacTHUBI KOXKHIH HamioOHaJIbHIN
MOBI, OCKIJIbKH ISl JTIFOACHKA prica 3aBkaAu Oyna mpu-
TaMaHHA MpPEACTAaBHUKAM BCIX HalliOHAJbHOCTEH.

B ykpaiHCcbKiii MOBiI CIIOBO 0OMan Mae 3HaYCHHSI
«HETIPaBIIUBI CIIOBA, BYMHKH, JIi1 i TAKE 1HIIIE; HEBI IO~
BIJIHICTh iCTWHI; T€, YOTO HEMA€E HACIpaB/i; OpexHs,
a TaKOK XWUOHE CIPUHHATTS IIHCHOCTI, 3yMOBIICHE
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HETPaBWJIbHUM, BHUKPUBJIEHHM BiJOOpakeHHsIM ii
OpraHamMM 4YyTTsI; OMaHa», 0OMAHIO8AMU O3HAYAE
«CJIOBaMH, BYMHKaMHU a0o0 [iIMH BBOOUTH B OMaHY
KOro-HeOynp; 0OmypIOBaTH; HE BHKOHYBAaTH CBOIX
OOIISIHOK, MOPYILIYBaTy CIIOBO; IiTH HEYECHO, Bla-
BaTucs 10 oOMaHy, IaxpaicTBa II010 KOro-HeOyaAb;
OILIYKYBAaTH; nepeH. He CIPaBIKyBaTH YUIX-HEOYIb
CHOMiBaHb; MOPYIIYBaTH MOAPYXKHIO BipHICTH, 3pa-
mxyBati» [Bycen, 2005, c. 810]. IloxiOHi 3HaueHHS
MaroTh hpaHIy3bKiekcemu mensonge, mentir [ TLFi].

AHaJNi3 ocTaHHIX J0c/igkeHb i myOuaikamiii.
OckinbKkH MOBa, SIK 1 KOKHE CyCITiIbHE SIBHILE, 0e3-
MEPEPBHO PO3BUBAECTHCS, PA3OM 3 HEIO B MOCTIHHOMY
py01 nepeGyBae 1 1i ¢pazeonoriunmii (1)0H/:[ Dpazeo-
JIOTisI HaLliOHAJbHOT MOBH 30aradyeThcs i BIOCKOHA-
JIIOETHCH, B6I/Ipa}0‘-II/I y cebe Oe3wLiHHi ckapOu i3 mpu-
Ka30K 1 HpI/ICJ‘IlB ’iB, aopusmiB i npoq)ecwHanBMlB
AHEKZIOTiB, IOTEMIB 1 KanaMOypiB, MOBHUX LITaMIIIB i
KJIiIIe — KOpPOTLIEe Ka)Ky4yH, 3 yCbOTo TOTO, IO BIIPO-
JIOBX 0araThOX BiKiB IJIeKae i 30epirae y cBoiii mam’siTi
HOCili MoBUM — Hapoxa [bimonoxenko, 1993, c. 3].

[epexnan dpa3seonoriamiB Ta POZMOBHUX KIIIIIIE
€ OIHUM 13 HaWCKJIAaJHIMINX 3aBAaHb, IO MOCTAIOTh
nepen mnepekiagadeM. OCKiIBKK TepeKiaj ycTale-
HHUX 3BOPOTIB 3 MOBH OPHTiHATy HA MOBY MEpeKiary
BUMarae BiJi iepeKJiafada He JIIIE IMTUO0KOTo 3HAHHS
000X MOB, a i KyJIbTYpHO1 00i3HAHOCTI 1 HEPiIKO Kpe-
aTHBHOCTI.

O®paHny3bka [ yKpaiHCbKa MOBHM HaJIEKaTb 1O
pi3HUX TPy IHAOEBPONEHCHKOI CiM’i, POMaHCHKOI
1 CJIOB’SIHCHKOI BiAMOBigHO. Ppaszeonoris IMX MOB
HAWOUTBII TMOBHO Ta PI3HOMAHITHO BiJJ3EPKAIIIOE
KyJIBTYPHO-HAIlIOHAJIbHY KapTHHY CBITY, IO BigOu-
Ba€ 00 €KTHBHY AINCHICTH Y CHOTOJICHHI Ta iCTOPHY-
HOMY MHHYNoMy. TpyaHo mepexiany (bpaHKOMOB-
HUX (bpaseonor13MlB YKpaiHCHKOIO MOBOIO TIOB’sI3aHi
HE TUIBKH 3 PO30DKHOCTAMU OyI0BH (PpaHIy3bKOT Ta
YKpaiHChKOI MOB, aje W Hacammepen 3 OCOONUBUM
crarycoM (ppa3eosorivHuX 3BOPOTIB — HApi3HOO-
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(hopMITeHNX, ajle CEeMaHTUYHO ITUTICHUX 1 CHHTaK-
CHYHO HETIOAIbHUX MOBHHX 3HAKIB.

A. Kamnpa nosicHIO€ CKJIaIHICTh NIepeKiagy ycTae-
HHUX 3BOPOTIB THM, 110 IXHS MeTad)opuuHa IpUpPOIa,
iXHE TpaAWIiliHE Ta eMOIliiiHe 3HAYeHHS € HACTUTbKU
K BOKJIMBUMH aclleKTaMU, HACKUIBKY I BAKKUMHU J1JIs1
BUpimeHHs. MoxHa cka3aTd, 1o cdepa nepexiary
PO3KpHBAE CIPaBXHIO IPUPOAY BHPA3iB, 5Ki, MaOyTh,
CIiI MmaMm’ATaTH, BH3HAYaIOTHCS SK «1J10MaTHYHI»
caMme B 3ICTaBHOMY MiIxofi 3 iHmuMu Moamu. Crie-
nr(piKO X BUPA3iB € TXHS HAJEKHICTh JIO TIEBHOI
KyJBTYPH, a OT)KE, IIEPEeKJIaj IEBHOrO OaueHHs CBITY
yepe3 KyJAbTypHi MeTad)opH Ta CUMBOJIM — Ta iX BUKO-
pHUCTaHHS — CTparerii BHCJIOBIIOBAaHHS, Ipa CIiB —
CTaHOBISTh «HEMHHYYY MACTKy» MiJl 4ac MmepeKaary
[Capra, 2017].

Sk 3a3Havae A. [lyifap, mepekian iZioMaTHIHUX
BHpa3iB Ta PO3MOBHUX TEPMiHIB € OJHHM i3 Haii-
CKJIQHIMIMX 3aBAaHb y MOBHi pobori. Ilepexman
@O BuMarae He JULIC 3HAHHS MOBH, a ¥ KyJIbTyp-
HO1 00i3HaHOCTi, KPEaTUBHOCTI Ta TIIHOOKOTO PO3Y-
MiHHS 000X MOB. He icHye yHiBepcaiabHOTO MiAXOAy
JI0 TepeKiany iJioMaTHYHUX BHpPa3iB, KOXKEH 3 HHUX
CTBOPIOE NEBHI TpynHOLIi. ['apHuii nepeknagay mosu-
HeH OyTH THYYKHUM, iHTYITUBHUM, 3[aTHUM IIBUIKO
MUCIIUTH Ta 3HAXOIUTH HalKpalui crioci0 nepeaaru
3MICT, HE BTpavalouu AyXy MOBHU opurinaiy [Duyar,
2024]. YV BuxinHiii MOBIi € (pa3emu, 0 BiJOMBAIOTH
KyIbTYpHY 1I€HTUYHICTh, CBITOIIISI HApOMy, 1CTO-
pudHi ¢pakTh Ta ocobnmBocTi reorpadii kpainu. Lli
CTilKi 3BOPOTH € MOIMPEHUMHU 200 3HAUYIIIUMHU CaMe
B il KyJBTYypi, aJie MaJIOBiqOMUMHU ab0 30BCIM HEBI-
JOMHMH MOBIISIM LIIJIbOBOi MOBH.

nsxu mnepeknany ¢pa3eoyoriyHUX 3BOPOTIB
3 iHO3eMHOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY, OCOOIHMBOCTI Ta
TpyAHOILI 1bOro mpouecy, nepekaang ®O y ckmazi
JiTepaTypHUX TBOpiB, mepekian ¢pa3eosorismia 3
NEBHUM KOMIIOHEHTOM a00 IEBHOIO TEMaTHYHOIO
070Ky, ycTaJieHi 3BOPOTH Pi3HUX AMCKYPCIB 1 CTHIIIB
MIPUBEPTAIOTh yBary HaykoBUiB. OCTaHHIMH pOKamMu
Ha PI3HOMY Marepiani NUTaHHA Nepekiany (paseo-
norisMiB BucBiTroBasm O. brnamikis, JI. KoBanpuyk,
H. BewxwunoBuu, 1. T'aBpunopa, O. JlemOpoBchbKa,
JI. Manunrok, H. Pabokinb, O. KoBanenko, T. Kymn-
uoBa, . Komiesa, O. JleBuyk, H. IlerpoBceka, 1. Paes-
cwka, O. ['punbko, I. CaBuyk, JI. Cnuska, K. dinatosa
Ta iHOI. BinmbmiicTe pobiT CTOCYIOThCS TepeKiIaay 3
aHOIificbKoi Ta HIMEIBKOT MOB.

Crin 3a3Ha4UTH, 0 0COOIUBOCTI 0Opa3HOT MOTH-
Balil y cTpykrypi 3HaueHH PO € BaKIMBUMH LIS
3’scyBaHHA (parMeHTIB HallOHAJBFHOI MOBHOI Kap-
TUHHU cBiTy. HuHi B YkpaiHi € noTpeba B JOCHIHKEHHI
3B’s13Ky Mix @O ykpaiHChKOI MOBH i iHO3EMHHX MOB
3 METOI0 YKJaJIeHHA (Ppa3eoNoTiYHUX MEePeKIagHNuX
CIIOBHHMKIB.

Mertoro cTatTi € aHai3 0co0IMBOCTEH epeKIamsy
3 (paHIy3bKOi MOBU YKpaiHCHKOIO (ppa3eosioriyHux
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OMHUIb PO oOMaH. Jlys peainizamii METH BHU3HA-
YEeHO Taki 3aBAaHHS: 3poOHMTH NOOIpKY (paHIly3b-
KuX (hpaseosorizMiB nmpo oOMaH, MpoaHaji3yBaTd ixX
CEMaHTHYHI 0COOTMBOCTI; JOCIIANTH CIIOCOOH TIepe-
KJany Takux (pa3eosyori3MiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO;
BUSIBUTU MOXKITUBI TPY/IHOIIII, II[0 BHHUKAOTH TIiJT 4ac
nepeKiIagy TaKHuX OIWHHIb, 1 OKPECIUTH e(heKTHBHI
CTparterii iX momoIaHHs.

O0’exTOoM Haoi po3BiAKY € QppaHIy3bKi Qpase-
OJIOT1YHI OAAMHUIII HA O3HAUeHHA 0OMaHy, iX cemMaH-
THKa 1 B3a€EMO3B’A30K 3 YKpaiHCHKMMH BiJIOBiIHU-
kamu. Ilpeamerom po3Bigku € crocoOu mepenadi
¢bpaHIy3pKHX (Hpa3eonoriyHuX OAWHHULB PO 0OMaH
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Bukaax ocHOBHOro marepiajy a0OCTiTKeHHS.
JocsrHeHHsl NMOBHOLIHHOTO Mepekiany ¢paszeoso-
ri3My 3aJIe)KUTh BiJ| CITIBBIJIHOIIEHHS MIX OJMHH-
LSIMH MOBH OpHTiHaJTy Ta MOBH niepeknany: @O mMoxke
MaTd B MOBI Nepekjaxy TOYHUH BiANOBIAHUK (EKBi-
BAJICHT), 1110 HE 3aJICKUTD BiJl KOHTEKCTY, MOKe OyTH
nepesaHa B MOBi MepeKiagy THM YW THM aHaJIOTOM,
3a3BHYail 3 JESIKUMU HOPYIIEHHSAMH MOBHOLIHHOTO
nepekiangy, abo Moxe TepegaBaTHCS B MOBiI Iepe-
KJany HedpaseoioriyHuMu 3acobamu. bezymoBHO,
Halikpamum criocobom nepexiiany @O e dpaseomno-
T1YHMH, 110 Mepeadadyae MOMIyK i migdip eKBiBaJeHTY
abo aHasory.

ExBiBaneHTaMu MepeKiIafaloTbCs — MEPEBaXKHO
¢pazeonorisamMu, MmO Hajexarb IO iHTEpHALiOHAJb-
HOT'O KyJBTYPHOTO ()OH/TY, MalOTh CIUIBHE IKEPENIo —
aHTU4He, 0i0miitHe, MidoJoriuHe, ICTOPUYHE TOIIO.
Hanpuknan, 3aransHoBitoMuid BUpas offrir un cheval
de Troie 1 1oro yKpaiHCBKMI1 €KBIBaJ€HT nooapy-
8amu MpPOSIHCHKO20 KOHsL 03HAYAIOThH «3pOOHTH yra-
BaHWH MOAAPYHOK, SIKM HEce MPHUXOBAHY 3arpo3y».
i ppazemu noxoasts i3 midy mpo TposHCBKY BiiiHYy,
B SIKOMY T'PEKH 3MOTJIH 3100yTH MEPeMOTy HaJ TPOsi-
HaMHM 3aBASKH MiCTYMHOMY NapyHKY. « TpOSHCHKUI
KiHb)» CTaB CUMBOJIOM OOMaHy Ta PHU3HKiB, OB sI3a-
HUX 13 JIOBIpOIO.

Bupasu larmes de crocodile (Rey, 243) — kpoko-
ounsiui cvosu; verser des larmes de crocodile (Rey,
243) — aumu KpoKoouasayi c1bo3u B 000X MOBaX MO3HA-
YaloTh HEMIUpi CIb03H, (abIIMBHNA, HemMpuid abo
JHULEMIPHUH TIPOSIB 3 METOI0 OOMaHyTH, MPOSIB JINIIE-
MipcTBa, HemupocTi. Kpokoami cTaB CHMBOJIOM JIUILIE-
MIpHHX CJIi3: 338 CTapOAaBHIMHU TOBIp’IMH, NOIAAIOYH
CBOIO 3700uW4, BiH 11 omakyBaB. HacrmpaBni BucHiB
CXOIUTh JO JaBHBOI T'PEKO-JIATUHCHKOI JIET€H[HU,
3TiIHO 3 SIKOK HUIBChKI KPOKOAWIM MPUBAOIIOBAIN
HaiBHMX JIIOJICH CTOTOHAMMU.

Cnin oapasy 3a3Ha4YMTH, IO B YKPaATHCHKIil (pa3e-
OJIOT1] MPaKTHYHO BiACYTHI €KBIBAJICHTH (PpaHIly3b-
KUM (pazeMaM TeMaTHIHOI TPpymnu «0OMany.

[MopiBHroroun  ¢pazeonorisMu  1Mpo  OPEXHIO
y (paniy3bKili Ta yKpalHCBKili MOBaX, MOJKHA 3a3Ha-
YHTH, U0 TIEPEKIIA] aHAJIOTOM, TOBHUM YU HETIOBHUM,
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€ noBoni yacThM. Po3missHEMO KibKa MPHKIAIIB.
VY KoMnapaTuBHHX YCTaJ€HHX 3BOpOTax (paHIly3b-
KOI MOBH TIepeBaKHO 00OMaH aHAJIOTi3yEThCA 10 0Ci0
a00 10 IPeAMETIB, aljie TAKOX JI0 1HIIOI Ail: pO3MOBHA
niecniBHa (ppazema, o Mmo3Havyae «oe3nepepBHO Ope-
xatuy, mentir comme on respire (Rey, 512). 1l ment
comme il respire Ma€ €KBIBaJICHT Opeuie, K OUXAe;
a TaKOoX YMMAaJl0 aHAJIOTiB 31 3MiHEHHMM 00pa3oM
bpewe, ax nuwe,; bpewie, ax osny uewe; bpeuie, sk
epebinyem weure; bpewe, ax no 6ooi bpeoe; bpeuwe,
AK no 600i sunamu nuwie; bpewe, ax uewe, minbku
ayckomums, bpewe, sax wioexom wiue; bpewe, sk xuio
3 maciom icms, bpewe, ax nomerom meme. AGO 31
30epexeHHsIM 00pasy, ajie 3MiHOK CTPYKTYpH AK He
bpexne, max He Ouxue; Ll[o Ouxue, mo opexue; Ak
cmynue, mak i 30pexué. KilO4UOBUM €NEMEHTOM Y
MepeKiaji iJioMaTHYHUX BHPA3iB € BU3HAHHS iCHY-
BaHHsI IPSIMOTO €KBiBaJIeHTa B MOBIi nepekiany. Komu
OBl KyJABTYpH MalOThb CXOXHMH IIOCBiZl, BOHH 4acTo
PO3BUBAIOTH MOMIOHI POPMU BUPAKEHHS.

PosrissreMo miecniBHI pazemMu mentir comme
un arracheur des dents (Rey, 512) — 6e3copomHoO,
HaxaOHO Opexaru, SIK CTOMATOJIOT, SIKUH, mo0 3airy-
YUTH YY YTPUMATH MAIiEHTIB OOIIsE, MO JTIKyBaHHS
Oyne Oe30omicHUM; mentir (00 menteur) comme un
valet, comme un laquais (D.Ac) — Opexaru, K IIpH-
cIyra, sIK JaKkeH, «Opexaru HaxaOHO, 3BUUHO»; mentir
comme panégyrique (D.Ac) — OpexaTtu, K TaHeri-
puK; mentir comme une épitre dédicatoire (D.Ac) —
OpexaTw, sSK TIPUCBSATA; mentir comme une oraison
funebre — Opexaru, K HaArpoOHa mpoMoBa. BoHu
MOXYTh OyTH TEpeKiafieHi YKpaiHCHKHUMH BiJTHOC-
HUMU aHAJIOTaMH, 3 TIOJIOHOI0 KOHCTPYKIIIEIO «Ii€C-
JIOBO + SIK + IMEHHHKY, ajie 31 3MiHOIO 00pa3y: bpeuue,
5K niny yepksi; bpewe, sik Cipko na eimep; bpewe, ax
pabuti (sax pyouti) cobaka; bpewe, ax cobaka (sk nec,
5K psioko); bpewe, sik cobaka na euciexu, bpewe, sk
nonosa cobaxa; bpewe, ax mockans! KomroneHTH
«Cipko» Ta «MOCKaJb» BHOCSTH HalliOHAJIbHO-KYJIb-
TypHE 3a0apBJICHHS.

@Opanuy3pka cyOCTaHTHBHA pPO3MOBHa (paszema
menteur comme un soutien-gorge (Rey, 733), B saxiii
OpexXyH MOPIBHIOETHCS 3 €IEMEHTOM KiHOY0T HUKHBOT
OLTM3HM, 110 HE TIJIBKH 3aXHUILAE 1 MATPUMYE TPYIH,
ane i Hagae iM edekTHOT popmu, MOXke Oy TH epeKa-
JieHa Ai€ciIiBHOIO (paseMoro Opeute, K KareHOap —
panimie myOJiKy 3a0XO4yBald KyIyBaTH KaJeHAAp
THM, II0 B HbOMY JPYKYyBaJIUCh HENpaBIuBi (BUTa-
naHi) mporHo3u moroau. llepexnam 3 omHiel MOBH
IHIIOI0 HEMOXJIMBHI O€3 TpaMaTU4HUX TpaHCchop-
Mariid. ['pamaruuni TpaHcgopmanii nependadaroTh
nepeOynoBy peUeHHs, 3MiHH CHHTAaKCHYHOTO 1 MOP]oO-
JIOT1YHOTO MOPSIZIKY, 110 CIPUYMHEH] IIEPEBAXKHO Ipa-
MaTHYHUMH YWHHUKaMH, MOBHHUMHU BiJMiHHOCTSIMHU.

Opanuysbeka (pazema conte de grand-mére mae
aHaJIoT B YKpaiHCBKiii MOBi — (hpaseosioriune cromy-
YeHHS 6abycuni Ka3ku; CAHOHIMIYHI il ppazemu conte
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de bonnes femmes, conte de vieille, conte en [’air,
conte a dormir debout (D.Ac), 110 TaKOX MalOTh 3Ha-
YCHHS KHEMPAaBIUBA 1CTOPIsH», MOXKYTh MaTH JICKCHY-
HUN TePEKIIal «Henpagoay, «OpexwHsy, «PO3KA3ZHI».

Opazema Toute vérité n’est pas bonne a dire
(Expressio) 3a3Hauae, mio iHOAI Kpamie 30pexarw,
00 HIKOTO HEe 00pa3uTH; OpeXHsS MOXKE MaTH CBOI
nepeBary; € mpapja, Ky Kpalie MPUXOBYBaTH, 1100
HIKOMY HE 3allIKOJMTH. li aHaloroM B yKpaiHCBKiii
MOBI € Ymitl ckazamu, ymitl i 3M08uamu.

DO En dire de belles, de bonnes, de fortes, de
raides, de vertes, de toutes les couleurs (Rey, 283) —
MAaroTh 3HAYECHHS «PO3MOBIJATH MOCh HEMOAIOHE 110
npaBany, iIXHIMU aHamoramu € Hamonomu (nazogo-
pumu, HaKazamu) ciM MIWKie (mpu MiwKy) epeuanoi
6osHu (i 6ci HenoesHi); Haxazamu (nacosopumu) na
6ep0i epywi (Ha ocuyi Kuciuyi); BIAMOBITHO, TIEpe-
knax @O En entendre de belles (abo de bonnes,
de raides, de toutes les couleurs) — «HacIlyXaTUCh
94Oroch HEMOJIOHOTO 10 IpaBau» Moxe Oytu Haba-
JaKae (Haxazae, Hazosopue) (MeHi1) nosen (yinuil) mix
(miwok); Habanaxae (naxazas, nazosopus) (MeHI)
CiM MIwKie epeuanoi (mpu Mixu Ko3a4oi) 606HU;
Habanaxas — i ¢ mopby ne 3abepeu.

YacTkoBUMHK aHanoramu (pasemu Il ne ment
jamais s’il n’ouvre la bouche (D.Ac), 10 TOCTIBHO
O3HaYa€e «BiH He Opelle, SKIIO HE BiAKPUBAE POTay,
€ ykpainceki @O Hx e Opexue, mak ne ouxue, Ax
cmynue, max i 30pexmé.

PosrsitHemo (paniy3bke mpuchiB’s On attrape
plus vite un menteur qu’un voleur, KOTpoMy B yKpa-
THCHKIi¥ MOBI 32 CMUCIIOM BiJIIIOBiIa€ hpexHs cmoimo
Ha OOHIUl HO3l, a npaeda Ha 060ox. Xo4ya O0pa3HiCTh
BiZIpi3HAETHCS, 0OMIBA BUPA3H NepeNaloTh OIHY i Ty
caMmy OCHOBHY 1JI€10, 110 OpeXHsI BUKPUBAETHCS JyKe
IIBUJKO, ii JIETKO BIIOBUTH. AJIEKBATHUN TEpeKIaf
JIO3BOJIsIE 30€PErTH CyTh PEUSHHS, HABITh KOJIM 00pa-
3HICTH JOBOAUTHCS 3MIHIOBATH.

[pucnis’s On ne peut empécher le chien d’aboyer
ni le menteur de mentir. (Intern@ute) moxe OyTu
nepekiagcHe A0CHBHO He mooicna 3a00ponumu amni
cobayi nasmu, ani b6pexyny bpexamu ab0 aHAJIOTOM
Benuxoi mpeba xycmu, wob 3a6 ’s3amu 100sim ycmu.

3acrapina gieciniBHa ¢pazema donner le fil a
quelque chose (Rey, 364) HaTskae Ha Te, 1[0 HOXI CIIe-
[iaJIbHO HATOUYYIOTh Mepel MPOAaKeM, OTKe, 3BOPOT
Ma€e 3HAYEHHS «IPUKPACUTH, OOXypHUTH, 100 Kparie
npojaTu», WOoro ykpaiHChKWi BignoBigHUk He nio-
Maxceut — He noidewt. J{nst anexBarHoOI nepenadi Gppa-
3€0JI0T13MiB HEOOXiTHO HacamIiepe] 100pe po3yMiTH
iXHiif 3MICT, aJKe 3aMiHa OKpeMUX KoMoHeHTiB @O
MOBH-OPHTIHATY HE CIIPUYNHSE HETATHBHOTO BILIMBY
Ha CTYIIHb TOYHOCTI 1 HABITh, HABITAKK, POOUTH MIEPe-
KJIaJ1 3MiCTOBHUM, €MOIIIHHO 3a0apBICHUM.

Bupasu Ne pas avoir [’air d’y toucher; Sans avoir
l’air d’y toucher (Rey, 761) MalOTh 3HAYCHHS «3J10-
BMUCHI 200 3004eHi JIii 3 HCBUHHUM BUIJISIOM; TIPH-

ISSN 2414-1135



XOBYBaTH CBOIO TPY»; ixHill yKpaiHCRKHU BiAITOBiA-
HUK pobumu / 3pobumu 6121510 MEHIII 00pa3HUM.

Hedpazeonoriunnmu crocobamu mepexiany, sk
BiJIOMO, € KaJIbKyBaHHS, JIGKCUUHUH TepeKiaj, OIu-
COBUH Mepekyan Ta KOMEHTap.

KanpkyBaHHS € 3amo3W4YeHHSIM CIIiB, BHpa3iB,
peYeHb BiaNOBiIHOI MOBHOI OJWHHII, TOOTO CIOCiO
MOCITIBHOI Tepenadi (hpazeosiorizMy, BHKOPHUCTOBY-
€TBCSl Yy BUMAJIKY, KOJH B LIIbOBil MOBI €KBiBaJICHT
a60 anayor BuxigHoi @O BigcytHi. Ciij 3a3HAYHTH,
o 1ed crnocid BHKOPHCTOBYETHCA, SIKIIO KalbKa €
JIETKO 3pO3yMIJIOr0 anpecary. Tak, mpo3opuM € oopas
OpexyHa y ¢panmy3pkomy npucai’i Il faut qu’un
menteur ait bonne mémoire, mo0pa mam’SATh oMy
HeoOxinHa, mo0 BiH caM co0l He CylepeuuB, OTXKE,
KaJbKka bpexyny mpeba mamu eapny nam’smoe, bpe-
XYHY Ci0 nam’smHomy Oymu € 3p03yMiIOK HOCISM
yKkpaiHcbkoi MoBu. Kanpka mepenae oOpas3HICTB
(hpazeonorizmy, ajme He 3aBXAA B MOBI NepeKIamy
i1 MokHa HajaTh GopMy MpHUCTIB’S. SK BiTHOCHHN
AHAJIOr MOYKHA 3alpOIIOHYBAaTH YKPAIHCHKUI BHpAa3
bpexas bacamo, a nepebpexamu ne emie, WO HATIKAE
Ha HEOOX1IHICTh IaM’ITaTH CKa3aHe.

Taxox xanekoro DO jouer double jeu (Rey, 451)
«IISITH JBOJIMYIHO, JIMIIEMipHO, 0OMaHIOI0Un» € (hpa-
3eMa epamu 0goicniy 2py Ta 1l BapiaHT gecimu noOBIliHy
2py, alie B YKpaTHChKill MOBI HasiBHI TaKOX YHCJICHHI
aHAJIOTU mopayeamu Ha 08a 6azapu, cudimu mixc
0somMa CMibysamMu, CUOimu Ha 080X CMINbYSX, HCUMU
Ha 06l xamu, i30umu Ha 060X KOHAX. J|oHaTKOBHM
3HAYECHHSM YHCIIIBHUKA «J[Ba» Y IIMX 3BOPOTaxX € Bij-
CYTHICTB €IHOCTI; pi3Hi, HEPIAKO CyNepedusvBi, pUcH
npeaMera 4Yu 0coOM CBiTYATh MPO XHUTPICTh, JIHIIE-
MipCTBO, 110 BEAYTH A0 OOMaHy.

Bupas plaider le faux pour savoir le vrai (Rey,
627), mo 3’sBuBcsa HampukiHmi XVII cromitrs i
BHKOPHCTOBYETHCS, KOJIM XTOCh HAaBMHICHO TOBOPHTH
IHIIIOMY HETpaBAy 3 METOI0 3MYCHTH TOTO BiAKPHUTH
MpaB.y, 1 CHHOHIMIYHUIA lOMY 3BOpPOT précher le faux
pour savoir le vrai MOXyTb OyTH TIepeKaieHi omnu-
COBO «30pexamu camomy, wob Oi3HAMUCL NPABOY».

JlekcHuHMI TIepeKIaa TI€CTOBOM «IUYeMIPUML
Mo)ke OyTH 3acTOCOBaHWM 10 ¢pazeMu faire le bon
apotre (Rey, 27), T00T0 pOOUTH MIOCH 3 BUINISAIOM
JTUIeMipHOi JOOpOTH, HEIUPOTO TeIuia, 3 OMaHIIHU-
BHM BUIJISIZIOM 3aXUCHHKA, TOKPOBUTEIIS.

Jlo nmiecaiBHUX ycTalleHUX 3BOPOTIB, OB’ I3aHUX
i3 HaB’SA3aHUM BHUMYIICHUM MEPEMIIICHHSIM, SKHX
€ 9uMaso, i mo oO0pa3HO Ha3WBalOTh OOMaHHI ii,
11axpaicTBO, MU TaKOX 3aCTOCOBYEMO JIEKCHUYHHI
nepekyag «oboypumuy: posm. mener en barque
(Rey, 56); faire monter a l’arbre (Rey, 29); mener
(emmener, faire aller) qqn en bateau (Rey, 59);
monter un bateau a qqn (Rey, 59-60); inest ocran-
HBOi (ppazeMu TmonsATrace y CTBOPEHHI IJIaHy OOMaHy
a00 MaHIIyJIOBaHHS JIFOAbMHU.
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Hiecnisaa @O rouler (quelqu’un) dans la farine
(intern@ute) — «oOdypumuy, «nidoypumuy, 110
nependavae «3acToCyBaT XUTPICTh, 00 MPUXOBATH
HIOCH Bij JIIOOHMHU, Ky 0OMaHIO€e». BBaxaroTs, 110
1Iell BUCITIB TIOXOUThH BiJl TPH CIIiB MiXK TIEPEHOCHUM
3HAUCHHSM «rouler», MO O3Ha4Yae€ «OOMAaHIOBATHY
(rouler — xaraTu KOTOCH), 1 la farine, MO BUKOPHUCTO-
BYBAJIOCS JJIsl TPUMY apTHCTIiB Ta iHIINX MAacKyBaHb,
10 BBaXKAJIOCh OOMaHHMM; Se faire rouler dans la
farine — Oyt 0OAYpPEHUM OMAaHJIMBUMH OOIIISTHKAMU;
rouler quelqu "'un — TypUTH KOTOCh, BBOJMTH B OMaHYy.
Sk ananoru num @O MOKHa 3anpONOHYBaTH yKpa-
THCBKI obsecmil (0OKpymumu, obepnymu) (HasKono,
006KONA | M.TH.) NAAbYSL KO20, HECXB. 800UMU / NOBO-
oumu 3a Hic (3a HOca) koeo. HallioHaNBbHUI KOOPUT
¢pazeosnorisamMiB HacamIepea IMOB’sS3aHUN 3 IXHBOIO
00pa3HICTIO, KOTpa € pe3yjibTaToM BimoOpakeHHs
HABKOJIMIITHBOTO CBITY y CBiTOMOCTi HOCiiB MOBH.

HiecniBHa dpazema jouer du pipeau Mae 3HAICHHS
«Opexaru, 1100 3Ba0UTH KOTOCh» (le pipeau — ymodka);
JI0 TIOB’SI3aHMX 3 HEIO 3BOPOTIB 3aCTOCOBYEMO JICKCHY-
HUI TIepekiag ¢ ‘est du pipeau — «bpexnsy. | HaBakwy,
ce n’est pas du pipeau — «npasoay (Rey, 623).

3acrapinuii 3Bopot endormir le mulot (Rey, 535),
IO JIOCNIBHO O3HAYa€ «IPUCIIATH JICOBY MHIIY,
NepeKIajacEMo OIHUM CIIOBOM «30pexamuy abo aHa-
JIOTOM «RPUCUNISMU / RPUCNAMU NUTbHICTb», B 000X
croco0ax mepeKianay BTpadaeThesi 00pasHicTh GpaH-
y3pkoi @O, 110 MICTUTH HATSAK Ha MTaXiB, AKi KPy-
JKJISIOTH HABKOJIO TPU3YHIB, MO0 3adapyBaTd Ta 3HE-
PYXOMHTH iX, MeTadopa BCTAHOBIIOE 3B’ 30K OpexHi
3 KHMBOIO Tpupoporo. Sk 3a3Hauae A. [lyitap, imio-
MaTU4Hi BUPa3U € YyAOBUM TMPHKIAJAOM TOTO, YOMY
JOCTIBHMH Iepekyal He 3aBkIu npamoe. Ha mymky
JMOCIHITHUKA, Y TAaKUX BHUITAIKaX 3HAUEHHS iiOMH
Habarato BaKIHBIIIEe, HDK (aKTHIHO BHKOPHCTAHI
cioBa. [lepexiianad MOBUHEH MepeaTH e 3HAYCHHS,
HaBITH SKIIO 1€ 0O3HA4Ya€ MOBHY BIIIMOBY BiJl OpHIi-
HanbHUX ciB [Duyar, 2024].

3acTapinuii KOMHapaTuBHUMA (pazeosoriam fenu
comme un compte de cuisiniere (Rey, 205) micTuth
AITF03110 Ha Te, 0 KyXOBAPKH 3 METOK) OTPUMATH 3HCK
3a3BMYail BKa3yIOTh CBOIM I'OCIIONAPSIM 1 3aMOBHUKaM
OlnTBIIy 1iHY 32 MPOAYKTH, TOOTO AypsITh; IepeKiaia-
EMO «Opexusull, K paxyHox Kyxapkuy ado 3acToco-
BY€EMO JICKCUYHHUH TEPEKIAL « OpPexaueuLy.

3acrapinuii giecHiBHUN ycTaleHU 3BOPOT donner,
vendre le (un) canard a (la) moitié (Rey, 125) nepe-
KJIQJIAEMO «HAOYpUmMu», OCKIIbKH 3p03yMLJIO, III0 TPO-
JIaTH KauyKy HAINOJOBUHY — II€ 30BCIM HE MPOJAATH ii.

Ho 3acrapinoi pgiecniBHOi ¢pazemu tromper
foin en corne (Rey, 373) 3acTOCOBYeEMO JIEKCUYHUN
nepeknan «oypumuy. Y CepemHpoBiUdl 3a3BUYAN
mpo HeOe3nmeyHnx OWKIB CHTHAI3yBadd, IPHUB’ -
3yIOUM JKMYT CiHa 10 ixHiX poriB. 3 XVI cromirtrs
e BHpa3 O3HA4Ya€e «MPOAABaTH MOTaHy TBAPHHY,
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O0OMaHIOIOUH MOKYMIIS». [3 MM MOB’A3yIOTh BUCIIIB
avoir les cornes, O O3HAYAE «OYMU POLOHOCHEMY,
T0OTO OyTH 0OMaHyTMM. Poru € o3Hakor oOMaHy-
TOTO YOJIOBIKa, YKpaiHChKI (ppazeMu Hocumu poea,
Mamu poea; Hacmagumu poea € KalbKow (paH-
uy3pkux @O porter des cornes, planter des cornes
a qqn (Rey, 218), sxi TakoX MOXYyTh OyTH TepeKia-
IeHI «pocoHoceyv». B3arani, oOpa3 poraroro 4ojo-
BiKa, IKOr0 0OMAaHIOE HOTro JKiHKa, BiJOMHMI 0araTLom
moBaM. KommoHeHTOM 1hOro (Ppazeosorizmy € JeK-
ceMa cornes, SKa MO3HAYANIAa YOJIOBIUY cTaTh. BHCIiB
BHKOPUCTOBYBaNM e y XV CTONITTI, KOTH XOTiH
BUCMISITH KOTOCh 3a JIOTTIOMOTOIO JII€CIIOBA escorner,
sIKe TIOKa3ye, 10 Koroch ooMaHiowTh (Intern@ute).
B. BinoHOXeHKO 3ayBaxkye, 10 HAOYTTS KOMIIOHCH-
TaMu (Ppa3zeosOriyHOi OTUHHIII HOBHX, (pazeoio-
TIYHO 3YMOBIICHUX 3HAYCHb HAJICKHUTH IO HAHOUIBIT
LIKaBUX SBUIN y CydacHii ¢pazeomorii. Y mpomy
BUMNAJIKy CIIOCTEPIraeThbcsl TEHACHIIIS 10 CTATYBAHHS
¢dpazeornoriaMmy B OIHE CIOBO, 10 rapMoHii popmu i
3MICTY, [0 BUPQKCHHS I[IJIICHOTO 3HAYEHHSI €HHOIO
IUTICHOIO CTPYKTYpOI0. A HaHTOIMUPEHIIMM Pi3HO-
BHJIOM (Ppa3zeosIOTIYHOTO HATSAKY € BXKWBAHHSA KOM-
MMOHEHTa TPAJUIIIHHOTO (pa3eosorizMy mMmo3a UM
(pazeonorizMoM, BHACTIIOK YOTO TAKUK KOMIIOHEHT
HaOyBae (ppa3eosoriYHO 3yYMOBJICHOTO 3HAYCHHS
[binonoxenko, 1989, ¢. 137-138].

Sxmo ¢panmy3pki @O He MarOTh CKBIBAJICHTY
a00 aHaJIOry, a KaJbKa MOXE IMPUBECTH JI0 HETTOPO3Y-
MiHHSI, TOTPiOHO BUKOPHCTOBYBaTH OIMCOBHUI Iepe-
KJIaJ 3 MOSCHEHHSM 3MICTy OIUHMII 32 JOTIOMOTOIO
BIJILHOTO CITOJIYYEHHS CJIiB.

OnrcoBuii IepeKIaa CIOBOCTIONYUYECHHIMU «OYHce
AUYEMIDHULL), «HACKDI3b DATbluuully, «@Oarbuueutl
00 Hympa Kicmok» 3aCTOCOBYEMO JIO0 aJi’ €KTHBHOTO
yCTaJIeHOTO 3BOPOTY faux comme un jeton (Rey, 352);
JKETOHH, 1110 HaraJyBajil MOHETY, HACTIPaB/Ii He BUTO-
TOBJISUTHCH 13 JIOPOTOILIIHHOTO METally, a JIMIIE IMiTy-
BaJIM #oro. BiIImoOBiAHO, OMHIEIO JIEKCEMOIO «iuye-
Mipy TIEpEKIalaeThCsl PO3MOBHA (pazema faux jeton.

3acrapinuii BUcHiB raconter des balangoires (Rey,
50) — Opexaru, po3MOBiJaTH BUTAJIaHI 1CTOPIi, «po3-
nosioamu xas3xku», po3MoBHe ¢ ‘est de la balangoire —
«xazoukuy (des balangoires — rovimanku). OMUCOBO
TaKOXK TMepeKIagaroThCcs 3actapim  ¢pazemu (En)
mentir par la gorge (Rey, 512), En avoir menti par
la gorge, mentir par la gueule — «naxabuo bpexamu.

[pucnis’s, moaiOHi 3a KOHCTPYKILEIO 1 38 3HAYEH-
HsMm, A fourbe, fourbe et demi. A trompeur, trompeur
et demi; A menteur, menteur et demi (D.Ac) «103B0-
JSIOTHY OpexaTH TOMY, XTO BaM Operie, CBiqJaTh, o
OpexXyHH TpPAIUIAIOTHCS JIYXKe 4acTo, MOCTiBHO «Ha
(0oonoeo) opexyna niemopay. OTxe, PppaHIy3bKUil
(pazeosnorizm 3aMiHIOETHCSI B YKPATHCHKill MOBI CJIO-
BOCTIOJTyYESHHSIM, IO aJIEKBATHO Tepeiae HOro 3MICT.

®paHIy3bKi MPUCTIB’S CBiMYaTh, IO BXXWBAHHS
TaKuX CHIB, SIK peut-étre — «MOXIIMBO», presque,
quasi — «Maitke», «HIOUTO», poOIATH OpEexXHIO HIOH
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npaBnoto: «Peut-étre» garde les gens de mentir,
presque et quasi empéchent de mentir (D.Ac), BoHH
MOXYTb OyTH NIepeKIaieHi omucoBO «CKa3as «Modic-
JUBOY, omdice, He 30pexasy.

®pazemy A beau mentir qui vient de loin (Rey,
512) nepexiiagaeMo onmucoBo «Jlecko momy opexamu,
K020 HeMOMCIUBo nepegipumuy abo BiTHOCHUMU
aHanoramu Jlobpe momy bpexamu, Xmo 3a mMopem
6ysas, JlackaBo ToMy Opexaru, XTO 32 MOpeM OyBasB.
VY Te, mo mano noaiOHe 10 MpaBIy, 3aBXKIU JIETIIe
BIpUTHCSI; TOM, XTO MPHUIXaB 37aJIEKy, 100pe BMI€ PO3-
TTOBIJIATH 1CTOPI{, SIKi HIXTO HE MOXKE TIEPEBIPHUTH.

Bupas Proverbe ne peut mentir (D.Ac) 1ocitiBHO
03HAYa€ «IPHUCTIB’S He Opelie», Mae aHAJIOT B yKpa-
fHCBKiI MOB1 Hema npunogioku 6e3 npagou; aie
MPOTHIICKHE 32 3HAYCHHSM faire mentir le proverbe
(Expressio) cBiq4UTh PO BHHSTOK, 110 MiATBEPIKYE
MIPABHJIO, 1 MEPEKIIATAETHCS OTIMCOBO «CHPOCHY8AMU
npucnie’sy, T00TO TOBECTH, IO T€, IO BOHO BUpa-
JKa€e, € XUOHUM.

[Mo-pizHOMY MOXYTh OyTH TIEpeKIIafeHi MOAiIOH] 3a
KOHCTPYKIII€IO, aji¢ 3 PI3HUMH €TaJJOHaMU YE€CHOCTI
®DO: mocHiBHAN TEPEKIIal 3aCTOCOBYEMO JI0 Ppazem
coeur ne peut mentir (Intern@ute) — cepye e moorce
bpexamu; 00pa3 MPO30PHiA, Te, IO BEIUTH HAM CepIIe,
He MOXKe OyTH moraHuM; nature ne peut mentir (D.Ac)—
npupooa He modxice bpexamu;, 10 yCTaJIeHOTO 3BOPOTY
bon sang ne saurait mentir (Expressio), 1o Bka3ye Ha
MIPOSIB y AiTeH OaTbKiBCHKUX SKOCTEH Ta Bal, mobupa-
€MO YKpaTHChKUH aHaNoT SKuii 6amvko, makuil CuH,
X04a yKpaiHCHKHIA aHAJIOT BXKUBAETHCS CKOPIII, KON
HAeThCs PO BaJId, 1110 JIiTH HACITIAYIOTh BijJl OaThKIB.

®pazema JVotre (ton, son) nez remue (Rey, 545)
BUMarae KOMEHTaps. 3a HapoOIHUMHU YSBICHHSIMU
(bpaHITy3iB, SKIIO Ball HIiC PyXaeThcs abo CTae MOB-
M, pocte, B Opemiere. Mu uynm Qpasy «Hic
v Hinoxxio pocme, xonu moii Opeutey», IyxaHHsl HOCA
TaKOXX BBa)KAETHCS CUTHAJIOM OpexHi y HeBepOabHii
KOMYHiKaIlii, aje Taki acomialii He BIacTHUBI yKpaiH-
CBKill KylbTypi.

BucHoBOK i mepcneKTHBH NMOAAJBIIMX PO3PO-
ook. Citif 3a3HaUUTH, 10 KUTBKICTh (hpa3eoNoTigHmX
OIMHHIL MpPO OOMaH B YKpaiHCBHKIH MOBi Habarato
Oinbma, HiX y Qpanyspkiil. [lonpu ne, numme ams
HEBEJMKOI KUTBKOCTI (hpaHIy3bKHX (ppa3eonorizmiB
3HAXOAATHCS BIATIOBITHI €KBIBAJICHTH 1 aHAJIOTH CepeT
ykpaincekux @®O. Hlomo ¢paseonoriamiB 3i CHib-
HUMH KOMIIOHEHTaMU-iHTepHAIlIOHATI3MaMHu  (aHTH-
YHUMU, OIOMIHUMU, Mi(OIIOTIYHUMH, 1CTOPHYHHUMU
TOIIO), X CTPYKTYpa i 3Ha4YEHHSI, K MPABHUJIO, CITiBIIa-
JaroTh. OpazeonoriyHIM OAUHHUISIM TIPO 00MaH, KOTpi
BiOMBArOTh (paHIy3bKH HAI[IOHALHUA CBITOTIIS,
YKpalHCBKi €KBiBaJICHTH Mailxke BiICyTHI. Y pasi nepe-
KJIaJy aHaJIOTOM Y MOBI Ilepekyiagy 30epiraetecs ¢ppa-
3€0JIOTIYHE 3HAYCHHS, CTWIICTHYHA 3a0apBIICHICTD,
omiHHicTh. Cepen MPeNCcTaBICHUX aHAJIOTIB YacTillie
TPaIUIAEThCS YaCTKOBHA. HepiKuM € JTeKCHIHMIA CI1o-
ci0 Tepexamy, ONMMCOBHM IMEpeKiIajl; KaJTbKyBaHHS 1
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MociOHMKa 3 Ppa3eoorii.
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